
NECK SIZING DIES - FORSTER NECK SIZING DIE, .280 REM

Forster Reloading Dies are of excellent quality and provide the reloader with the
ability to produce concentric rounds time and time again. Each die is
manufactured from the finest quality steel carefully machined to very tight
tolerances. Dies are hand polished both before and after the heat-treating
process to guarantee an extra fine finish. All Forster reloading dies feature their
Forster Cross Bolt Die Locking Ring that tightens the two ends of the split ring
instead of tightening a screw directly into the threads of the die. Neck Sizing will
enable the reloader to retain the fire formed dimensions of their cases rather than
resizing the entire case. Neck sizing can prolong case life and eliminate some
problems associated with excessive headspace. Like the Forster Full Length
Sizing Dies, neck dies also included and E-Z Out Expander button assembly and
Cross Bolt Lock Ring.

Attributes

Name: FORSTER NECK SIZING DIE, .280 REM
Manufacturer: FORSTER
Product no.: 749004775
Mfr. No.: 006581
Cartridge: 280 Remington
Die Style: Neck Sizing Dies
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 757253007620

Item details

Made in USA
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NECK SIZING DIES FORSTER NECK SIZING DIE, .280
REM Sicherheitsanleitung

Einführung
Danke, dass du dich für die Forster Neck Sizing Die für deine Wiederladebedürfnisse entschieden hast. Dieses
Handbuch bietet wichtige Sicherheitsanweisungen, um die sichere und effektive Nutzung dieses Produkts gemäß der
EUVerordnung über die allgemeine Produktsicherheit (GPSR) zu gewährleisten. Bitte lese alle Anweisungen
sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Befolge immer die Anweisungen des Herstellers bei der Verwendung von WiederladeMatrizen.
Halte das Produkt außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Überprüfe das Produkt regelmäßig auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Melde alle Vorfälle mit unsicheren Produkten den zuständigen Behörden.
Bleibe über Rückrufaktionen durch die EUSicherheitsplattform "Safety Gate" informiert.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen zur Verwendung
Trage immer geeignete Schutzausrüstung, einschließlich Augenschutz, beim Wiederladen von Munition.
Verwende die Matrize in einem gut belüfteten Bereich, um das Einatmen von Staub oder Dämpfen zu
vermeiden.
Gehe vorsichtig mit allen Wiederladekomponenten um, um versehentliche Entladungen oder Verletzungen zu
verhindern.
Stelle sicher, dass der Arbeitsplatz sauber und frei von Ablenkungen ist.
Versuche nicht, die Matrize zu modifizieren oder sie auf eine Weise zu verwenden, die nicht vom Hersteller
angegeben ist.
Sei dir der Risiken im Zusammenhang mit übermäßigem Kopfspiel bewusst und befolge die richtigen Neck
SizingTechniken, um potenzielle Gefahren zu vermeiden.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Installation:

Sichere die Matrize in der Wiederladepresse gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Stelle sicher, dass die Matrize richtig angezogen ist, um Bewegungen während der Verwendung zu
verhindern.
Befestige die EZ Out ExpanderTastenbaugruppe gemäß den bereitgestellten Anweisungen.

Verwendung:

Überprüfe vor dem Start die Matrize auf Schäden oder Mängel.
Bereite deine Hülsen vor, indem du sie reinigst und auf Anzeichen von Beschädigung überprüfst.
Stelle die Matrize auf die geeignete Einstellung für das Neck Sizing gemäß deinen spezifischen
Anforderungen ein.
Setze die Hülse in die Matrize ein und übe gleichmäßigen Druck aus, um den Hals zu size.
Nach dem Sizevorgang entferne die Hülse und überprüfe sie, um sicherzustellen, dass das richtige
Size erreicht wurde.
Bewahre die Matrize an einem sicheren Ort auf, wenn sie nicht verwendet wird.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge beschädigte oder abgenutzte WiederladeMatrizen gemäß den örtlichen Vorschriften.
Entsorge das Produkt nicht im regulären Hausmüll.
Erkundige dich bei den örtlichen Abfallbehörden nach geeigneten Entsorgungsmethoden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für alle Anfragen zu Sicherheitsbedenken oder Produktunterstützung beziehe dich bitte auf die
Kontaktinformationen, die mit der Produktverpackung bereitgestellt werden, oder besuche die Website des
Herstellers für Unterstützung.

Danke für deine Aufmerksamkeit zu diesen Sicherheitsanweisungen. Deine Sicherheit hat für uns Priorität, und wir
wünschen dir ein erfolgreiches und angenehmes Wiederladeerlebnis mit der Forster Neck Sizing Die.
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NECK SIZING DIES FORSTER NECK SIZING DIE, .280
REM Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the Forster Neck Sizing Die for your reloading needs. This guide provides essential safety
instructions to ensure the safe and effective use of this product in compliance with the EU General Product Safety
Regulation (GPSR). Please read all instructions carefully before use.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose.
Always follow the manufacturer's instructions when using reloading dies.
Keep the product out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly check the product for any signs of wear or damage.
Report any unsafe product incidents to the relevant authorities.
Stay updated on product recalls through the EU’s Safety Gate platform.

Specific Safety Precautions for Use
Always wear appropriate safety gear, including eye protection, when reloading ammunition.
Use the die in a wellventilated area to avoid inhaling any dust or fumes.
Handle all reloading components with care to prevent accidental discharge or injury.
Ensure that the work area is clean and free from distractions.
Do not attempt to modify the die or use it in a manner not specified by the manufacturer.
Be aware of the risks associated with excessive headspace and follow proper neck sizing techniques to avoid
potential hazards.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Secure the die in the reloading press according to the manufacturer's instructions.
Ensure that the die is tightened properly to prevent movement during use.
Attach the EZ Out Expander button assembly as per the provided instructions.

Usage:

Before starting, inspect the die for any damage or defects.
Prepare your cases by cleaning and inspecting them for any signs of damage.
Adjust the die to the appropriate setting for neck sizing according to your specific requirements.
Insert the case into the die and apply steady pressure to size the neck.
After sizing, remove the case and inspect it to ensure proper sizing has been achieved.
Store the die in a safe location when not in use.

Disposal Instructions
Dispose of any damaged or worn reloading dies in accordance with local regulations.
Do not dispose of the product in regular household waste.
Check with local waste management authorities for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety concerns or product support, please refer to the contact information provided with
the product packaging or visit the manufacturer's website for assistance.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety is our priority, and we wish you a successful
and enjoyable reloading experience with the Forster Neck Sizing Die.
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GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
LOS DIES DE RECALIBRAR EL CUELLO FORSTER,
.280 REM

Introducción
Gracias por elegir el Die de Recalibrar el Cuello Forster para tus necesidades de recarga. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de este producto en cumplimiento
con el Reglamento General de Seguridad de Productos de la UE (GPSR). Por favor, lee todas las instrucciones
cuidadosamente antes de usar.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el producto se utilice solo para su propósito previsto.
Siempre sigue las instrucciones del fabricante al usar los dies de recarga.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Revisa regularmente el producto en busca de signos de desgaste o daño.
Informa sobre cualquier incidente relacionado con productos inseguros a las autoridades competentes.
Mantente al tanto de los retiros de productos a través de la plataforma Safety Gate de la UE.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre usa el equipo de seguridad adecuado, incluyendo protección ocular, al recargar municiones.
Utiliza el die en un área bien ventilada para evitar inhalar polvo o vapores.
Maneja todos los componentes de recarga con cuidado para prevenir descargas accidentales o lesiones.
Asegúrate de que el área de trabajo esté limpia y libre de distracciones.
No intentes modificar el die ni usarlo de una manera no especificada por el fabricante.
Sé consciente de los riesgos asociados con el exceso de espacio en la recámara y sigue técnicas adecuadas
de recalibración del cuello para evitar peligros potenciales.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Instalación:

Asegura el die en la prensa de recarga de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Asegúrate de que el die esté bien apretado para evitar movimientos durante el uso.
Adjunta el conjunto del botón expander EZ Out según las instrucciones proporcionadas.

Uso:

Antes de comenzar, inspecciona el die en busca de daños o defectos.
Prepara tus casings limpiándolos e inspeccionándolos por cualquier signo de daño.
Ajusta el die a la configuración adecuada para el recalibrado del cuello según tus requisitos
específicos.
Inserta el casing en el die y aplica presión constante para recalibrar el cuello.
Después de recalibrar, retira el casing e inspeciona para asegurarte de que se ha logrado un tamaño
adecuado.
Almacena el die en un lugar seguro cuando no esté en uso.

Instrucciones de Eliminación
Desecha cualquier die de recarga dañado o desgastado de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches el producto en la basura doméstica regular.
Consulta con las autoridades de gestión de residuos locales para conocer los métodos de eliminación
adecuados.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta relacionada con preocupaciones de seguridad o soporte del producto, consulta la
información de contacto proporcionada con el empaque del producto o visita el sitio web del fabricante para obtener
asistencia.

Gracias por tu atención a estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad es nuestra prioridad y te deseamos una
experiencia de recarga exitosa y agradable con el Die de Recalibrar el Cuello Forster.
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GUIDE DE SÉCURITÉ DES DIES DE RECALIBRAGE
DE COLLET FORSTER, .280 REM

Introduction
Merci d'avoir choisi le die de recalibrage de collet Forster pour vos besoins de rechargement. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir l'utilisation sûre et efficace de ce produit, conformément au
Règlement Général sur la Sécurité des Produits de l'UE (GPSR). Veuillez lire toutes les instructions attentivement
avant utilisation.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé uniquement à des fins prévues.
Suivez toujours les instructions du fabricant lors de l'utilisation des dies de rechargement.
Gardez le produit hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Vérifiez régulièrement le produit pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Signalez tout incident lié à un produit dangereux aux autorités compétentes.
Restez informé des rappels de produits via la plateforme Safety Gate de l'UE.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Portez toujours un équipement de sécurité approprié, y compris une protection oculaire, lors du rechargement
de munitions.
Utilisez le die dans un espace bien ventilé pour éviter d'inhaler de la poussière ou des fumées.
Manipulez tous les composants de rechargement avec soin pour prévenir les décharges accidentelles ou les
blessures.
Assurezvous que la zone de travail est propre et exempte de distractions.
Ne tentez pas de modifier le die ou de l'utiliser d'une manière non spécifiée par le fabricant.
Soyez conscient des risques associés à un espace de tête excessif et suivez les techniques appropriées de
recalibrage de collet pour éviter des dangers potentiels.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Fixez le die dans la presse de rechargement conformément aux instructions du fabricant.
Assurezvous que le die est bien serré pour éviter tout mouvement pendant l'utilisation.
Attachez l'ensemble du bouton d'expansion EZ Out selon les instructions fournies.

Utilisation :

Avant de commencer, inspectez le die pour tout dommage ou défaut.
Préparez vos douilles en les nettoyant et en les inspectant pour détecter tout signe de dommage.
Ajustez le die au réglage approprié pour le recalibrage de collet selon vos besoins spécifiques.
Insérez la douille dans le die et appliquez une pression constante pour calibrer le collet.
Après le calibrage, retirez la douille et inspectezla pour vous assurer que le calibrage a été
correctement effectué.
Rangez le die dans un endroit sûr lorsqu'il n'est pas utilisé.

Instructions de Mise au Rebut
Disposez de tout die de rechargement endommagé ou usé conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas le produit dans les déchets ménagers ordinaires.
Consultez les autorités locales de gestion des déchets pour connaître les méthodes d'élimination appropriées.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question concernant les préoccupations de sécurité ou le support produit, veuillez vous référer aux
informations de contact fournies avec l'emballage du produit ou visiter le site Web du fabricant pour obtenir de l'aide.



Merci de votre attention à ces instructions de sécurité. Votre sécurité est notre priorité, et nous vous souhaitons une
expérience de rechargement réussie et agréable avec le die de recalibrage de collet Forster.



1.  

2.  

WRZUTNIKI DO PONOWNEGO ŁADOWANIA
FORSTER NECK SIZING DIE, .280 REM Instrukcja
Bezpieczeństwa

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór wrzutnika do ponownego ładowania Forster Neck Sizing Die do swoich potrzeb związanych z
ponownym ładowaniem. Niniejsza instrukcja zawiera istotne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, aby zapewnić
bezpieczne i skuteczne korzystanie z tego produktu zgodnie z Rozporządzeniem UE w sprawie ogólnego
bezpieczeństwa produktów (GPSR). Prosimy o uważne przeczytanie wszystkich instrukcji przed użyciem.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany wyłącznie do zamierzonego celu.
Zawsze przestrzegaj instrukcji producenta podczas korzystania z wrzutników do ponownego ładowania.
Trzymaj produkt z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.
Zgłaszaj wszelkie incydenty związane z niebezpiecznymi produktami odpowiednim władzom.
Bądź na bieżąco z informacjami o wycofaniach produktów za pośrednictwem platformy Safety Gate UE.

Specyficzne środki ostrożności przy użyciu
Zawsze noś odpowiednie środki ochrony osobistej, w tym ochronę oczu, podczas ponownego ładowania
amunicji.
Używaj wrzutnika w dobrze wentylowanym pomieszczeniu, aby uniknąć wdychania pyłów lub oparów.
Ostrożnie obsługuj wszystkie komponenty do ponownego ładowania, aby zapobiec przypadkowemu
wystrzałowi lub kontuzjom.
Upewnij się, że miejsce pracy jest czyste i wolne od rozproszeń.
Nie próbuj modyfikować wrzutnika ani używać go w sposób nieokreślony przez producenta.
Bądź świadomy ryzyka związanego z nadmierną luzem i stosuj odpowiednie techniki szybkiego formowania,
aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja:

Zamocuj wrzutnik w prasie do ponownego ładowania zgodnie z instrukcjami producenta.
Upewnij się, że wrzutnik jest odpowiednio dokręcony, aby zapobiec ruchom podczas użycia.
Podłącz zestaw przycisków EZ Out Expander zgodnie z dostarczonymi instrukcjami.

Użytkowanie:

Przed rozpoczęciem sprawdź wrzutnik pod kątem uszkodzeń lub wad.
Przygotuj swoje łuski, czyszcząc je i sprawdzając pod kątem oznak uszkodzenia.
Dostosuj wrzutnik do odpowiednich ustawień dla szybkiego formowania zgodnie z Twoimi
specyficznymi wymaganiami.
Włóż łuskę do wrzutnika i zastosuj stały nacisk, aby uformować szyjkę.
Po uformowaniu, usuń łuskę i sprawdź, czy osiągnięto odpowiednie uformowanie.
Przechowuj wrzutnik w bezpiecznym miejscu, gdy nie jest używany.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj wszelkie uszkodzone lub zużyte wrzutniki do ponownego ładowania zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych odpadów domowych.
Skontaktuj się z lokalnymi władzami zarządzającymi odpadami w celu uzyskania informacji na temat
właściwych metod utylizacji.



Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszego wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących kwestii bezpieczeństwa lub wsparcia dotyczącego produktu,
prosimy o zapoznanie się z informacjami kontaktowymi zawartymi w opakowaniu produktu lub odwiedzenie strony
internetowej producenta w celu uzyskania pomocy.

Dziękujemy za uwagę na te instrukcje bezpieczeństwa. Twoje bezpieczeństwo jest dla nas priorytetem, a my
życzymy Ci udanego i satysfakcjonującego doświadczenia z wrzutnikiem do ponownego ładowania Forster Neck
Sizing Die.
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NECK SIZING DIES FORSTER NECK SIZING DIE, .280
REM Turvallisuusohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Forsterin kaulamuotoilukuulan lataustarpeisiisi. Tämä opas tarjoaa olennaiset turvallisuusohjeet
tuotteen turvalliseen ja tehokkaaseen käyttöön EU:n yleisen tuoteturvallisuusasetuksen (GPSR) mukaisesti. Lue
kaikki ohjeet huolellisesti ennen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuotetta käytetään vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa.
Noudata aina valmistajan ohjeita ladattaessa kuulia.
Pidä tuote lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti tuote mahdollisten kulumisen tai vaurioiden varalta.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuoteonnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.
Pysy ajan tasalla tuotteen takaisinvetotiedoista EU:n Safety Gate alustalla.

Erityiset turvallisuustoimenpiteet käytössä
Käytä aina asianmukaista suojavarustusta, mukaan lukien silmäsuojaimia, ladatessasi ammuksia.
Käytä kuulaa hyvin ilmastoidussa tilassa, jotta vältät pölyn tai höyryjen hengittämisen.
Käsittele kaikkia latauskomponentteja varovasti estääksesi vahingossa tapahtuvan laukaisun tai vamman.
Varmista, että työskentelyalue on puhdas ja vapaa häiriötekijöistä.
Älä yritä muokata kuulaa tai käyttää sitä tavalla, jota valmistaja ei ole määritellyt.
Ole tietoinen liialliseen pään tilaan liittyvistä riskeistä ja noudata oikeita kaulamuotoilutekniikoita mahdollisten
vaarojen välttämiseksi.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Kiinnitä kuula latausprässiin valmistajan ohjeiden mukaisesti.
Varmista, että kuula on tiukasti kiinnitetty, jotta se ei liiku käytön aikana.
Kiinnitä EZ Out laajennuspainikekokoelma annettujen ohjeiden mukaan.

Käyttö:

Tarkista ennen aloittamista kuulan vauriot tai puutteet.
Valmistele kotelot puhdistamalla ja tarkistamalla ne mahdollisten vaurioiden varalta.
Säädä kuula oikeaan asetukseen kaulamuotoilua varten erityistarpeidesi mukaan.
Aseta kotelo kuulaan ja käytä tasaista painetta kaulan muotoiluun.
Poista kotelo muotoilun jälkeen ja tarkista, että oikea muotoilu on saavutettu.
Säilytä kuula turvallisessa paikassa, kun sitä ei käytetä.

Hävittämisohjeet
Hävitä kaikki vaurioituneet tai kuluneet latauskuulat paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä.
Tarkista paikallisilta jätehuoltoviranomaisilta oikeat hävittämismenetelmät.

Lisätiedot
Mikäli sinulla on kysymyksiä turvallisuuteen tai tuotteeseen liittyen, viittaa tuotepakkauksen mukana olevaan
yhteystietoon tai käy valmistajan verkkosivustolla saadaksesi apua.

Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvallisuusohjeisiin. Turvallisuutesi on meille tärkeää, ja toivomme sinulle
onnistunutta ja miellyttävää latauskokemusta Forsterin kaulamuotoilukuulan kanssa.
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NECK SIZING DIES FORSTER NECK SIZING DIE, .280
REM Säkerhetsinstruktionsguide

Introduktion
Tack för att du valt Forster Neck Sizing Die för dina omladdningsbehov. Denna guide ger viktiga
säkerhetsinstruktioner för att säkerställa säker och effektiv användning av denna produkt i enlighet med EU:s
allmänna produkt säkerhetsförordning (GPSR). Vänligen läs alla instruktioner noggrant innan användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att produkten används endast för sitt avsedda syfte.
Följ alltid tillverkarens instruktioner när du använder omladdningsdörrar.
Håll produkten utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Kontrollera regelbundet produkten för tecken på slitage eller skador.
Rapportera alla incidenter med osäkra produkter till relevanta myndigheter.
Håll dig uppdaterad om produktåterkallelser genom EU:s Safety Gateplattform.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd alltid lämplig skyddsutrustning, inklusive ögonskydd, när du omladdar ammunition.
Använd dörren i ett välventilerat område för att undvika inandning av damm eller ångor.
Hantera alla omladdningskomponenter med omsorg för att förhindra oavsiktlig avfyrning eller skada.
Se till att arbetsområdet är rent och fritt från distraktioner.
Försök inte att modifiera dörren eller använda den på ett sätt som inte specificerats av tillverkaren.
Var medveten om riskerna kopplade till överdrivet huvudutrymme och följ korrekta neck sizingtekniker för att
undvika potentiella faror.

Instruktioner för installation och användning

Installation:

Säkra dörren i omladdningspressen enligt tillverkarens instruktioner.
Se till att dörren är ordentligt åtdragen för att förhindra rörelse under användning.
Fäst EZ Out Expanderknappmonteringen enligt de medföljande instruktionerna.

Användning:

Inspektera dörren för eventuella skador eller defekter innan du börjar.
Förbered dina hylsor genom att rengöra och inspektera dem för tecken på skador.
Justera dörren till rätt inställning för neck sizing enligt dina specifika krav.
Sätt in hylsan i dörren och applicera jämnt tryck för att forma halsen.
Efter sizing, ta bort hylsan och inspektera den för att säkerställa att korrekt sizing har uppnåtts.
Förvara dörren på en säker plats när den inte används.

Avfallsinstruktioner
Kassera eventuella skadade eller slitna omladdningsdörrar i enlighet med lokala föreskrifter.
Kassera inte produkten i vanligt hushållsavfall.
Kontrollera med lokala avfallshanteringsmyndigheter för korrekta avfallsmöjligheter.

Kontaktinformation för vidare support
För eventuella frågor angående säkerhetsfrågor eller produktstöd, vänligen hänvisa till kontaktinformationen som
medföljer produktförpackningen eller besök tillverkarens webbplats för hjälp.

Tack för att du uppmärksammar dessa säkerhetsinstruktioner. Din säkerhet är vår prioritet, och vi önskar dig en
framgångsrik och trevlig omladdningsupplevelse med Forster Neck Sizing Die.
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NECK SIZING DIES FORSTER NECK SIZING DIE, .280
REM Bezpečnostní pokyny

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali Forster Neck Sizing Die pro vaše potřeby přebíjení. Tento průvodce poskytuje základní
bezpečnostní pokyny, které zajistí bezpečné a efektivní používání tohoto produktu v souladu s nařízením EU o
obecné bezpečnosti výrobků (GPSR). Před použitím si prosím pečlivě přečtěte všechny pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl produkt používán pouze k zamýšlenému účelu.
Vždy dodržujte pokyny výrobce při používání přebíjecích dies.
Udržujte produkt mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte produkt na jakékoli známky opotřebení nebo poškození.
Nahlaste jakékoli incidenty s nebezpečnými produkty příslušným orgánům.
Sledujte aktualizace o stažení produktů prostřednictvím platformy EU Safety Gate.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Vždy noste vhodné ochranné pomůcky, včetně ochrany očí, při přebíjení nábojnic.
Používejte die v dobře větrané oblasti, abyste se vyhnuli vdechování prachu nebo výparů.
Zacházejte se všemi komponenty přebíjení opatrně, abyste předešli náhodnému výstřelu nebo zranění.
Zajistěte, aby pracovní prostor byl čistý a bez rozptýlení.
Nepokoušejte se upravit die nebo jej používat způsobem, který není specifikován výrobcem.
Buďte si vědomi rizik spojených s nadměrným prostorem hlavy a dodržujte správné techniky neck sizingu,
abyste se vyhnuli možným nebezpečím.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace:

Upevněte die do přebíjecího lisu podle pokynů výrobce.
Zajistěte, aby bylo die správně utaženo, aby se zabránilo pohybu během používání.
Připojte sestavu EZ Out Expander button podle poskytnutých pokynů.

Používání:

Před začátkem zkontrolujte die na jakékoli poškození nebo vady.
Připravte své nábojnice tím, že je vyčistíte a zkontrolujete na jakékoli známky poškození.
Nastavte die na vhodné nastavení pro neck sizing podle vašich konkrétních požadavků.
Vložte nábojnici do die a aplikujte stabilní tlak pro tvarování krčku.
Po tvarování vyjměte nábojnici a zkontrolujte, zda bylo dosaženo správného tvarování.
Uložte die na bezpečné místo, když jej nepoužíváte.

Pokyny pro likvidaci
Zlikvidujte jakékoli poškozené nebo opotřebované přebíjecí dies v souladu s místními předpisy.
Nezlikvidňujte produkt v běžném domácím odpadu.
Zkontrolujte s místními úřady pro správu odpadu správné metody likvidace.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se bezpečnostních obav nebo podpory produktu se prosím obraťte na kontaktní
informace uvedené v obalu produktu nebo navštivte webové stránky výrobce pro pomoc.

Děkujeme za vaši pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Vaše bezpečnost je naší prioritou a přejeme vám
úspěšné a příjemné přebíjení s Forster Neck Sizing Die.


